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INSTALLATION
a) Put the microwave oven into built-in

cabinet and push it forward to the end.
(Fig.1)

A

A

Fig.1

b) Push the microwave oven till to the end.
(Fig.2)

Fig.2

c) Move the product in parallel in the
kitchen cabinet according to the
direction of the arrow in the figure, and
keep it centered. (Fig.3)

Fig.3

d) Use the screws of parts packing to
secure the microwave oven in the
cabinet. (Fig.4)

Fig.4

Push

Move
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Cabinet details: LEMWG12BK
Product size: (W)595x(H)385x(D)368(mm)
Opening size:(D)560±2 x (E)360±2 x (F) min 350±2 (mm)
G (The thickness of board): 20mm
I (The thickness of board):20mm
H (The deepness of layer): 20mm
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CLEANING
Microwave oven care

 CAUTION:
The oven should be cleaned regularly and 
any food deposits removed.

 WARNING:
a. Remove the power cord from the wall

outlet before cleaning. After cooling
products. Don’t immerse the appliance
in water or other fluids when cleaning.

b. Failure to maintain the oven in a clean
condition could lead to deterioration of
the surface that could adversely affect
the life of the appliance and possibly
result in a hazardous situation.

c. Never use hard detergent, gasoline,
abrasive powder or metal brush to clean
any part of the appliance.

d. Do not remove the waveguide cover.
e. When the microwave oven has been

used for a long time, there may be some
strange odors exist in oven, following 3
methods can get rid of them:
1) Place several lemon slices in a cup,

then heat with high micro power for
2-3 min.

2) Place a cup of red tea in oven, then
heat with high micro power.

3) Put some orange peel into oven,
and then heat them with high micro
power for 1 minute.

f. When the product is not used, it should
be placed in dry and ventilated areas as
well as possible.

 WARNING:
Details how to clean surfaces in contact 
with food:
After use wipe the waveguide cover with a 
damp cloth, followed by dry cloth to remove 
any food
splashes and grease. Built -up grease may 
overheat and begin to cause smoke or 
catch fire.

Tips for cleaning
Details for cleaning door seals, cavity and 
adjacent parts:
Exterior:
Wipe the enclosure with a dampened soft 
cloth
Door:
Using a dampened soft cloth, wipe clean 
the door and window
Wipe the door seals and adjacent parts to 
remove any spill or spatter
Wipe the control panel with a slightly 
dampened soft cloth
Interior walls:
Wipe clean the interior surfaces with a 
dampened soft cloth
Wipe clean the waveguide cover to remove 
any food splashed
Turntable / Rotation ring / Rotation axis:
Wash with mild soap water
Rinse with clean water and allow drying 
thoroughly
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PRODUCT DESCRIPTION

1) Door lock
Microwave oven door must be properly closed in order for it to operate
2) Viewing window
Allow user to see the cooking status
3) Rotating ring
The glass turntable sits on its wheels; it supports the turntable and helps it to balance when
rotating
4) Rotating axis
The glass turntable sits on the axis; the motor underneath it drives the turntable to rotate
5) Turntable
The food sits on the turntable, its rotation during operation helps to cook food evenly

 CAUTION

 WARNING
Never remove the waveguide cover
8) Grill rack
Use to place the roasting food.

- Place the rotating ring first
- Fit the turntable onto the rotating axis and make sure that it is geared in properly
6) Control panel
See below in details (the control panel is subject to change without prior notice)
7) Waveguide cover
It is inside the microwave oven, next to the wall of control panel.

7

1 2 3 4 5 6 8



12

OPERATION OF CONTROL PANEL
1. Before cooking
The display lit up when plugged in power supply, then 
enter the standby state and display shows 1:00.

2. Microwave function
There are five microwave power levels, 100P, 80P, 
50P, 30P and 10P, respectively. Press the “Micro 
Power” button continuously and select the desired 
microwave power. Press the “+” or “-” buttons to select 
the cooking time, the time range can be selected is 
from 0:10 to 60:00. After select the time, press the 
“START/+30s.” button to start work. An buzzing sound 
to notify completion of the operation.

 CAUTION
a. The max time which can be set is 60 minutes
b. Never operate the oven empty.
c. At the maximum microwave power, the oven will

automatically lower the power after a certain time of
cooking to lengthen the service life.

d. If you turn the food during operation, press the
START/+30s button once and the preset cooking
procedure will continue.

e. If you intend to remove the food before the preset
time, you must press STOP button once to clear
the preset procedure to avoid unintended operation
of next time use.

HIGH 100% power output (Applicable for quick and thorough cooking)

M.High 80% power output (Applicable for medium express cooking)

Med 50% power output (Applicable for steaming food)

M.Low 30% power output (Applicable for defrosting food)

Low 10% power output (Applicable for keeping warm)

Micro Power Defrost/Clock

Auto Cooking Grill

STOP/ lock START/+30S
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3. Defrost/clock
3.1 Defrost

There are two defrost mode, dEF1 and dEF2, respectively. dEF1 for defrost by weight 
and dEF2 for defrost by time. Press this button to select defrost by weight or by time, and 
the display screen will display “dEF1” or “dEF2”. Press the “+” or “-” buttons to select food 
weight or defrost time. The optional weight range of dEF1 is from 100 to 1500g, and the 
optional time range of dEF2 is from 0:10 to 60:00. After selecting the defrost weight or time, 
press the “START/+30s” button start to work. An buzzing sound to notify completion of the 
operation. The dEF1 defrost mode by weight will have a beeping sound to prompt the food 
to be turned over during defrosting.

Below is some food defrosting time advice:

 CAUTION
a. It is necessary to turn over the food during operation to obtain uniform effect.
b. Usually defrosting will need longer time than that of cooking the food.
c. If the food can be cut by knife, the defrosting process can be considered completed.
d. Microwave penetrates around 4cm into most food
e. Defrosted food should be consumed as soon as possible, it is not advised to put back

to fridge and freeze again.

3.2 Clock (24-hour clock)
In standby mode, press and hold down this button for more than 3 seconds to enter the 
clock setting interface. At the same time, the display screen blinks in hours. The hour time 
can be set by pressing the “+” or “-” buttons. After setting the hour, press the “START/+30s” 
button for a short time to confirm and switch to the setting minute mode. The minutes can 
be set by pressing the “+” or “-” buttons. After setting minutes, press the “START/+30s” 
button again to confirm and exit the setting mode.

4. Auto cooking
There are eight automatic menus A.1~A.8, potato, pasta, pizza, popcorn, vegetable, 
beverage, meat and fish respectively. Press the “Auto Cooking” button continuously to 
select the desired menu, the display screen corresponds to A.1 ~ A.8. Press the “+” or 
“-” buttons to select the weight of the menu. After selecting the cooking weight, press 
“START/+30s” button to start work. An buzzing sound to notify completion of the operation.

dEF1 For defrosting, the weight range from 100 to 1500g.

dEF2 For defrosting, the time range from 0:10 to 60:00.
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DDiissppllaayy Kind Method

A.1 Potatoes The optional weights are 250g, 500g and 750g

A.2 Pasta The optional weights are 50g, 100g and 150g

A.3 Pizza The optional weights are 200g and 400g

A.4 Popcorn The optional weight is 100g

A.5 Vegetable The optional weights are 200g, 400g and 600g

A.6 Beverages The optional portions are 1 cup, 2 cups or 3 cups, each 
one about 250ml.

A.7 Meat The optional weights are 200g, 400g and 600g

A.8 Fish The optional weight are 200g, 400g and 600g

G.
Grill, the heat element will be energized during operation time. Which is 
applicable for rolling thin meats or pork, sausage, chicken wing as good 
brown color can be obtained

C-1 Combination of grill and microwave cooking. 30% microwave and 70% 
grill.

C-2 Combination of grill and microwave cooking. 55% microwave and 45% 
grill.

 CAUTION
a. The temperature of food before cooking would be 20-25°C. Higher or lower

temperature of the food before cooking would require increase or decrease of cooking
time.

b. The temperature, weight and shape of food will largely influence the cooking effect. If
any deviation has been found to the factor noted on above menu, you can adjust the
cooking time for best result.

5. Grill function
There are three modes of Grill: G., C-1 and C-2. They are grill, combination 1 of grill and 
microwave cooking and combination 2 of grill and microwave cooking. Press the “Grill” 
button continuously, select the desired mode and the display screen will corresponding 
display “G.”, “C-1” or “C-2”. Press the “+” or “-” buttons to select the cooking time, and the 
time range that can be regulated is from 0:10 to 60:00. After selecting the cooking time, 
press the “START/+30s” button to start the work. An buzzing sound to notify completion of 
the operation.
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 CAUTION
In the mode of grill, all of the oven parts, as well as the rack and cooking containers, 
may become very hot. Use caution when removing any item from the oven. Use heavy 
potholders or oven mitts to PREVENT BURNS.

6. Stop
In the process of cooking settings, can press “STOP” button to cancel the settings and 
return to standby state. In the process of microwave oven working, can press “STOP” 
button to pause. In the standby state, can press “STOP” button again to cancel the function 
and return to standby state.

7. Start/+30s
After setting the cooking time or food weight, press the “START/+30s” button to start the 
microwave oven immediately. In working state, can press “START/+30s” button to increase 
time, press one time to increase 30 seconds, but the menu mode and weight defrosting 
mode cannot adjust time. In pause state, can press “START/+30s” button to continue the 
microwave oven before cooking mode.

8. Express
In standby mode, after the food is put in and the door is closed, press the “START/+30s” 
button to quickly start the microwave. The default working time is 30 seconds. In the 
process of working, press the “START/+30s” button once for 30 seconds. An buzzing 
sound to notify completion of the operation.

9. Child lock function
Use this feature to lock the control panel when you are cleaning or so that children cannot 
use the oven unsupervised. All the buttons are rendered inoperable in this mode.
1) Set lock: In standby mode, press and hold down the “STOP” button for more than 3

seconds, the child lock function is locked, and all buttons of the microwave oven cannot
be operated.

2) Cancel lock: In the child lock state, press and hold down the “STOP” button for more
than 3 seconds to cancel the child lock function.
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UTENSILS GUIDELINE
It is strongly recommended to use the containers which are suitable and safe for 
microwave cooking. Generally speaking, the containers which are made of heat-resistant 
ceramic, glass or plastic are suitable for microwave cooking. Never use the metal 
containers for microwave cooking and combination cooking as spark is likely to occur. You 
can take the reference of below table.

Material des 
Behälters Mikrowelle Grill Kombi Hinweise

Heat-resistant 
ceramics Yes Yes Yes

Never use the ceramics which 
are decorated with metal rim or 
glazed

Heat-resistant plastic Yes No No Can not be used for long time 
microwave cooking

Heat-resistant glass Yes Yes Yes

Plastic film Yes No No

It should not be used when 
cooking meat or chops as 
the over-temperature may do 
damage to the film

Grill rack No Yes Yes The grill rack can only be used 
in grill and combination mode.

Metal container No No No

It should not be used in 
microwave oven. Microwave 
can not penetrate through 
metal.

lacquer No No No
Poor heat-resistant. Can not 
be used for High-temperature 
cooking

Bamboo wood and 
paper No No No

Poor heat-resistant. Can not 
be used for High-temperature 
cooking
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COOKING TIPS
The following factors may affect the cooking result:
Food arrangement
Place thicker areas towards outside of dish, the thinner part towards the centre and spread 
it evenly. Do not overlap if possible.
Cooking time length
Start cooking with a short time setting, evaluate it after it times out and extend it according 
to the actual need. Over cooking may result in smoke and burns.
Cooking food evenly
Food such as chicken, hamburger or steak should be turned once during cooking.
Depending on the type of food, if applicable, stir it from outside to centre of dish once or 
twice during cooking.
Allow standing time
After cooking times out, leave the food in the oven for an adequate length of time, this 
allows it to complete its cooking cycle and cooling it down in a gradual manner.
Whether the food is done
Color and hardness of food help to determine if it is done, these include:
- Steam coming out from all parts of food, not just the edge
- Joints of poultry can be moved easily
- Pork or poultry shows no signs of blood
- Fish is opaque and can be sliced easily with a fork
Browning dish
When using a browning dish or self-heating container, always place a heat-resistant 
insulator such as a porcelain plate under it to prevent damage to the turntable and rotating 
ring.
Microwave safe plastic wrap
When cooking food with high fat content, do not allow the plastic wrap come into contact 
with food as it may melt
Microwave safe plastic cookware
Some microwave safe plastic cookware might not be suitable for cooking foods with high 
fat and sugar content. Also, the preheating time specified in the dish instruction manual 
must not be exceeded.
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TROUBLESHOOTING
 WARNING

Only a qualified electrician may carry out any electrical repairs. All local regulations must 
be followed. Contact the manufacturer in case of any doubts.

Error Cause Solution

The light is not working The lamp is broken Contact your dealer or the 
manufacturer

The appliance does not 
work

Power supply loose or 
disconnected

Connect power supply to 
wall socket

Fuse is broken Reset/Replace fuse

Wall socket broken Try using the appliance in 
another wall socket

The appliance does not 
heat Door not closed well Close the door correctly.

The appliance interferes 
with the TV/ The TV 
reception is disturbed

Electrical appliances may 
cause interference when 
operating

This is normal. Try to 
increase the distance 
between the appliances.

The light of the appliance is 
dimmed

The appliance is operating 
at a low power level This is normal.

Steam accumulates inside 
or around the outside of the 
door.

The appliance is operated 
under high humidity 
condition

This is normal. Wipe the 
door with a soft cloth.

Smoke and odour is 
produced.

The appliance produces 
fumes and odour generated 
by burning the lubricating 
oil.

When the appliance is first 
used, it may produce some 
smoke and odour. This is 
normal. This phenomenon 
will disappear after a period 
of using.
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WARRANTY
Before contacting service, please make sure that:

• the appliance is plugged in correctly. Remove the plug from the wall socket, wait 10
seconds, and plug it in again.

• your fuse and the main circuit breaker operate correctly. If these operate correctly,
check the wall socket with another appliance.

• the control panel is programmed correctly and the timer is set.
• the door is securely closed, engaging the door lock system. If the door is not

properly closed, the microwave energy will not flow inside.

If you still have questions please contact us at:
+49 89 21129 555
Or email us at:
weisseware@kundendienst.email

The duration of the manufacturer’s warranty is 24 months from the date of purchase. 
The warranty will be void in cases in which the malfunction is attributable to:

• Use of external force
• Improper maintenance
• Failure to comply with operating instructions
• Damage caused by lightning

Distributed by:

VESTEL HOLLAND B.V GERMANY BRANCH OFFICE
Anschrift: Parkring 6 85748 Garching B. Munchen/Germany

Tel.: 089 211 29 555

https://vestel-germany.de/de/page/service
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Specifications

Model name LEMWG12BK

AC Line Voltage 230V, 50Hz single phase

AC Power required: 
Microwave 1320 W

Output power: Microwave 850 W (IEC 60705)

Grill 1200 W

Off Mode 
(Energy Save Mode) less than 1.0W

Microwave Frequency 2450MHz* 
(Group 2 Class B)

Outside Dimensions 
(W ) x (H) x (D)** mm 595 x 385 x 368

Cavity Dimensions 
(W ) x (H) x (D)*** mm 345 x 214,5 x 346

Oven Capacity 25 L

Glass flat tray 
(W ) x (D) mm 315 x 315

Weight approx. 16kg 
approx. 18.06kg

Oven lamp 1W/230V
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Dismantling and disposal
The symbols on the product, accessories and packaging indicate that 
this appliance must not be treated as normal municipal waste but must 
be collected separately. Dispose of the appliance at a collection point 
for the recycling of waste electrical and electronic equipment if you live 
within the EU or in another European country that operates separate 
collection systems for waste electrical and electronic equipment. By 
disposing of the appliance in the proper manner, you will help to avoid 
possible hazards to the environment and public health that could 
otherwise be caused by improper treatment of waste equipment. 
The recycling of materials contributes to the conservation of natural 
resources. Therefore do not dispose of your old electrical and 

electronic equipment with normal municipal waste.

The outer packaging is made of environmentally friendly materials, which may be disposed 
of at your local recycling facility. By disposing of the packaging and packaging waste in 
the proper manner, you will help to avoid possible hazards to the environment and public 
health. The symbol on the outer packaging indicates that the packaging is made of PAP.

The product you have purchased complies with EU RoHS Directive (2011/65/EU). It does 
not contain harmful and prohibited materials specified in the Directive.
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VESTEL HOLLAND B.V GERMANY BRANCH OFFICE 
Anschrift: Parkring 6 85748 Garching B. Munchen/Germany 

Tel.: 089 211 29 555

https://vestel-germany.de/de/page/service
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INSTALLATION
a) Stellen Sie den Mikrowellenherd in den

Einbauschrank und schieben Sie ihn bis
zum Ende vor. (Abb. 1)

A

A

Abb.1

b) Schieben Sie den Mikrowellenherd bis
zum Ende. (Abb. 2)

Abb.2

c) Bewegen Sie das Produkt parallel
im Küchenschrank entsprechend der
Pfeilrichtung in der Abbildung, und
halten Sie es in der Mitte. (Abb. 3)

Abb.3

d) Verwenden Sie die Schrauben
aus der Teileverpackung, um das
Mikrowellengerät im Schrank zu
befestigen. (Abb. 4)

Abb.4

Drücken

Verschieben
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Details zum Schrank:
LEMWG12BK
Produktgröße: (B) 595x (H) 385x (T) 368 (mm) 
Öffnungsgröße: (D)560±2 x (E)360±2 x (F) min 350±2 (mm)

G (Die Dicke der Platte): 20 mm
I (Die Dicke der Platte):20mm
H (Tiefe der Schicht ): 20 mm
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I(
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m
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m
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Auslassöffnung

Einlass
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REINIGUNG
Mikrowellenofenpflege

 ACHTUNG:
Reinigen Sie den Ofen regelmäßig und 
entfernen Sie alle Essensrückstände.

 WARNUNG:
a. Ziehen Sie vor der Reinigung immer den

Stecker aus der Steckdose. Nach dem
Abkühlen der Produkte. Tauchen Sie
das Gerät nie komplett in Wasser oder
andere Flüssigkeiten.

b. Eine unzureichende Reinigung des
Ofens führt zur Beschädigung der
Oberfläche, die sich negativ auf
die Lebensdauer auswirkt und zu
gefährlichen Situationen führen kann.

c. Verwenden Sie niemals aggressives
Reinigungsmittel, Benzin, Schleifpulver
oder eine Metallbürste, um Teile des
Geräts zu reinigen.

d. Entfernen Sie nicht die
Wellenleiterabdeckung.

e. Wenn der Mikrowellenofen längere
Zeit benutzt wurde, kann es im Ofen
zu seltsamen Gerüchen kommen. Die
folgenden drei Methoden können diese
beseitigen:
1) Scheiden Sie eine Zitrone in Stücke

und erhitzen Sie die Stücke in einer
Tasse 2-3 Minuten lang auf höchster
Stufe in der Mikrowelle.

2) Stellen Sie eine Tasse roten Tee in
die Mikrowelle und erhitzen Sie sie
auf höchster Stufe.

3) Stellen Sie Orangenschalen in die
Mikrowelle und erhitzen Sie sie
1 Minute lang auf höchster Stufe.

f. Wenn das Produkt nicht verwendet wird,
sollte es so gut wie möglich in trockenen
und belüfteten Räumen gelagert
werden.

 WARNUNG:
Einzelheiten zur Reinigung von 
Oberflächen, die mit Speisen in Berührung 
kommen:
Reinigen Sie die Mikrowelle nach jeder 
Benutzung mit einem feuchten Lappen und 
wischen Sie mit einem trockenen Lappen 
nach, um Schmutz und
Fettspritzer zu entfernen. Angesammelte 
Schmutzreste könnten sich überhitzen und 
zu rauchen oder zu brennen beginnen.

Tipps zur Reinigung
Details zur Reinigung von Türdichtungen, 
Ofenraum und angrenzenden Teilen:
Außenseite:
Wischen Sie das Gehäuse mit einem 
feuchten, weichen Tuch ab
Tür:
Wischen Sie Tür und Fenster mit einem 
angefeuchteten weichen Tuch ab
Wischen Sie die Türdichtungen und 
angrenzenden Teile ab, um Verschüttetes 
oder Spritzer zu entfernen. 
Wischen Sie das Bedienfeld mit einem 
leicht angefeuchteten weichen Tuch ab.
Innenwände:
Wischen Sie den Ofenraum mit einem 
angefeuchteten, weichen Tuch ab. 
Wischen Sie die Wellenleiterabdeckung 
sauber, um Lebensmittelspritzer zu 
entfernen. 
Drehteller / Drehring / Drehachse:
Mit mildem Seifenwasser waschen.
Mit sauberem Wasser abspülen und 
gründlich trocknen lassen.
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BESCHREIBUNG DER MIKROWELLE

1) Türschloss
Die Tür des Mikrowellenherds muss ordnungsgemäß geschlossen sein, damit das Gerät
funktioniert.
2) Sichtfenster
Ermöglicht dem Benutzer die Einsicht in den Kochstatus.
3) Drehkranz
Der Glasteller liegt auf seinen Rädern; er stützt den Drehteller und hilft ihm, beim Drehen
das Gleichgewicht zu halten.
4) Drehachse
Der Glasteller sitzt auf der Achse; der darunter liegende Motor treibt den Drehteller zur
Drehung an
5) Drehteller
Die Speisen werden auf dem Drehteller platziert, der sich während des Betriebs dreht, um
die Speisen gleichmäßig zu garen.

 ACHTUNG
- Zunächst den drehbaren Ring einsetzen
- Den Drehteller auf die Drehachse aufsetzen und sicherstellen, dass er richtig
eingerastet ist
6) Bedienfeld
Siehe unten im Detail (das Bedienfeld kann ohne vorherige Ankündigung geändert werden)
7) Wellenleiterabdeckung
Es befindet sich in der Mikrowelle, neben der Wand des Bedienfelds.

 WARNUNG: Entfernen Sie niemals die Hohlleiterabdeckung!
8) Grillrost
Benutzen Sie den Rost für Ihr Grillgut.

7
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BEDIENUNG DES BEDIENFELDS 
1. Vor dem Garen
Die Anzeige leuchtet auf, wenn das Gerät an das 
Stromnetz angeschlossen ist, dann schaltet es in den 
Standby-Modus und zeigt 1:00 an.

2. Mikrowellenfunktion
Es gibt fünf Mikrowellenleistungsstufen, 100P, 80P, 
50P, 30P und 10P. Drücken Sie kontinuierlich die Taste 
„Micro Power“, um die gewünschte Mikrowellenleistung 
auszuwählen. Drücken Sie die Tasten "+" oder "-", um 
die Garzeit auszuwählen, und die Zeitspanne kann 
0:10 ~ 60:00 betragen. Drücken Sie nach Auswahl der 
Garzeit die Taste „START/+30sec“, um mit dem Betrieb 
zu beginnen. Ein Summton meldet den Abschluss des 
Vorgangs.

 ACHTUNG
a. Die maximal einstellbare Zeit beträgt 60 Minuten.
b. Benutzen Sie die Mikrowelle niemals in leerem

Zustand.
c. Wird die Mikrowelle auf maximale Leistung

eingestellt, so wird das Gerät die Leistung nach
einiger Zeit automatisch reduzieren, um die
Lebensdauer des Gerätes zu verlängern

d. Wenn Sie die Speise in der Mikrowelle während
des Kochvorgangs umdrehen möchten, drücken
Sie die START/+30s Knopf einmal.

e. Wenn Sie die Speise vor dem automatischen Ende
des Kochvorgangs aus der Mikrowelle entnehmen
möchten, drücken Sie den STOP Knopf einmal.

Hoch 100 % Leistungsabgabe (Anwendbar für schnelles und gründliches 
Kochen)

Mittelhoch 80 % Leistungsabgabe (Gilt für mittleres Express-Kochen)

Mittel 50 % Leistungsabgabe (Gilt für das Dämpfen von Lebensmitteln)

Mittelniedrig 30 % Leistungsabgabe (Gilt für das Auftauen von Lebensmitteln)

Niedrig 10 % Leistungsabgabe (Gilt für das Warmhalten)

Micro Power Defrost/Clock

Auto Cooking Grill

STOP/ lock START/+30S
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3. Defrost/clock
3.1 Auftauen

Es gibt zwei Auftaumodi, dEF1 bzw. dEF2. dEF1 dient für das Auftauen nach Gewicht 
und dEF2 für das Auftauen nach Zeit. Drücken Sie diese Taste, um den Abtauvorgang 
nach Gewicht oder Zeit auszuwählen, und der Bildschirm zeigt „dEF1” oder „dEF2” an. 
Drücken Sie die Tasten "+" oder "-", um das Lebensmittelgewicht oder die Auftauzeit 
auszuwählen. Der Gewichtsbereich von dEF1 liegt zwischen 100 g und 1500 g und die 
optionale Zeitspanne von dEF2 zwischen 0:10 und 60:00. Drücken Sie nach Auswahl des 
Abtaugewichts oder der Abtauzeit die Taste „START/ +30s”, um zu starten. Ein Summton 
meldet den Abschluss des Vorgangs. Beim dEF1 Abtaumodus nach Gewicht ertönt ein 
Piepton, der daran erinnert, die Lebensmittel während des Abtauens umzudrehen.

Nachfolgend finden Sie einige Tipps zum Auftauen von Lebensmitteln:

 ACHTUNG
a. Damit man eine gleichmäßige Wirkung erzielt, ist es notwendig, die Lebensmittel

während des Betriebs zu wenden.
b. Normalerweise dauert das Auftauen länger als das Garen der Lebensmittel.
c. Der Prozess des Auftauens ist abgeschlossen, wenn die Speise mit einem

Küchenmesser zerteilt werden kann.
d. Die Mikrowellenstrahlung reicht etwa 4cm in die meisten Speisen hinein.
e. Aufgetaute Speisen sollten so bald wie möglich verzehrt werden. Aufgetaute Speisen

nicht wieder einfrieren.

3.2 Uhr (24-Stunden-Uhr)
Drücken Sie im Standby-Modus diese Taste länger als 3 Sekunden, um die Oberfläche 
zur Einstellung der Uhrzeit aufzurufen. Gleichzeitig blinkt der Bildschirm in Stunden. Die 
Stundenzeit kann durch Drücken der Tasten "+" oder "-" eingestellt werden. Drücken Sie 
nach dem Einstellen der Stunde kurz die Taste „START/+30s“, um zu bestätigen und in den 
Einstellungs-Minutenmodus zu wechseln. Die Minuten können durch Drücken der Tasten 
"+" oder "-" eingestellt werden. Drücken Sie nach dem Einstellen der Minuten erneut die 
Taste „START/+30s“, um den Einstellungsmodus zu verlassen.

4. Automatisches Kochen
Es gibt acht automatische Menüs A.1 ~ A.8, Kartoffeln, Pasta, Pizza, Popcorn, Gemüse, 
Getränke, Fleisch und Fisch. Drücken Sie die Taste "Auto-Kochen" kontinuierlich, um das 
gewünschte Menü auszuwählen, die Anzeige entspricht A.1 ~ A.8. Drücken Sie die Tasten 
"+" oder "-", um das Gewicht des Menüs auszuwählen. Drücken Sie nach Auswahl der 
Gargewicht die Taste „START/+30sec“, um mit dem Garen zu beginnen. Ein Summton 
meldet den Abschluss des Vorgangs.

dEF1 Der Gewichtsbereich für das Auftauen reicht von 100 g bis 1500 g.

dEF2 Der Zeitbereich für das Auftauen reicht von 0:10-60:00
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AnzeigeAnzeige Art Method

A.1 Kartoffeln Die zur Auswahl stehenden Gewichte sind 250 g, 500 g und 750 g

A.2

Pizza

Die zur Auswahl stehenden Gewichte sind 50 g, 100 g und 150 g

A.3

A.4

A.5

A.6
Die zur Auswahl stehenden Gewichte sind 1 Tasse, 2 Tassen 
oder 3 Tassen, jeweils ca. 250 ml

A.7

A.8

G.
Grill, das Heizelement wird während der Betriebszeit eingeschaltet. Das 
ist für das Drehen von dünnem Fleisch oder Schweinefleisch, Wurst, 
Hühnerflügel, da man so eine gute braune Farbe erhalten kann.

C-1 Kombination aus Grill und Mikrowellengaren. 30 % Mikrowelle und 70 % 
Grill.

C-2 Kombination aus Grill und Mikrowellengaren. 55 % Mikrowelle und 45 % 
Grill.

 ACHTUNG
a. Die Temperatur der Lebensmittel vor dem Kochen wäre 20–25 °C. Eine höhere oder

niedrigere Temperatur des Lebensmittels vor dem Kochen würde eine Verlängerung
oder Verkürzung der Kochzeit erfordern.

b. Die Temperatur, das Gewicht und die Form der Lebensmittel haben einen großen
Einfluss auf den Kocheffekt. Wenn es Abweichungen der oben angegebenen Faktoren
gibt, können Sie die Garzeit für ein gutes Garergebnis entsprechend anpassen.

5. Grillfunktion
Es gibt drei Modi des Grills: G, C-1 und C-2. Diese sind Grill, Kombination 1 aus Grill 
und Mikrowellengaren und Kombination 2 aus Grill und Mikrowellengaren. Drücken Sie 
kontinuierlich die Taste „Grill“, wählen Sie den gewünschten Modus aus und der Bildschirm 
zeigt „G“, „C-1“ oder „C-2“ an. Drücken Sie die Tasten "+" oder "-", um die Garzeit 
auszuwählen und die optionale Zeitspanne beträgt 0:10~60:00. Drücken Sie nach Auswahl 
der Garzeit die Taste „START/+30sec“, um mit dem Garen zu beginnen. Ein Summton 
meldet den Abschluss des Vorgangs.Garzeit
Beginnen Sie den Garvorgang mit einer kurzen Zeiteinstellung. Prüfen Sie den Fortschritt 
nach Zeitablauf und verlängern Sie die Garzeit je nach tatsächlichem Bedarf. Überlanges 
Garen kann zu Rauch und Verbrennen führen.

Popcorn

Gemüse

Pasta

Getränke

Fleisch

Fisch

Die zur Auswahl stehenden Gewichte sind 200 g und 400 g

Das zur Auswahl stehende Gewicht ist 100 g

Die zur Auswahl stehenden Gewichte sind 200 g, 400 g und 600 g

Die zur Auswahl stehenden Gewichte sind 200 g, 400 g und 600 g

Die zur Auswahl stehenden Gewichte sind 200 g, 400 g und 600 g
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 ACHTUNG
Im Grillmodus können alle Mikrowellenteile sowie das Gestell und die Kochbehälter sehr 
heiß werden. Seien Sie vorsichtig, wenn Sie Gegenstände aus der Mikrowelle nehmen. 
Verwenden Sie dicke Topflappen oder Ofenhandschuhe, um VERBRENNUNGEN ZU 
VERMEIDEN.

6. Stopp
Sie können während der Kocheinstellungen die "STOP"-Taste drücken, um die 
Einstellungen aufzuheben und in den Standby-Zustand zurückzukehren. Während des 
Betriebs des Mikrowellenofens kann die "STOP-Taste" gedrückt werden, um zu pausieren. 
Im Standby-Zustand kann die "STOP"-Taste erneut gedrückt werden, um die Funktion 
abzubrechen und in den Standby-Zustand zurückzukehren.

7. Start/+30s
Drücken Sie nach dem Einstellen der Garzeit oder des Lebensmittelgewichts die 
"START/+30s"-Taste, um den Mikrowellenofen sofort zu starten. Im Betriebszustand 
können Sie die "START/+30s"-Taste drücken, um die Zeit zu verlängern. Drücken 
Sie einmal, um die Zeit um 30 Sekunden zu verlängern. Im Menümodus und im 
Gewichtsabtaumodus kann die Zeit aber nicht eingestellt werden. Im Pausenzustand 
können Sie die "START/+30s"-Taste drücken, um den Mikrowellenherd vor dem 
Garvorgang weiterlaufen zu lassen

8. Express
Drücken Sie im Standby-Modus nach dem Einlegen der Speisen und Schließen der Tür die 
Taste „START/+30s“, um die Mikrowelle schnell zu starten. Die Standard-Funktionsdauer 
ist 30 Sekunden. Drücken Sie während des Arbeitsprozesses die Taste „START/+30s“ 
einmal für 30 Sekunden. Ein Summton meldet den Abschluss des Vorgangs.

9. Kindersicherung
Verwenden Sie diese Funktion, um das Bedienfeld zu sperren, wenn Sie die Mikrowelle 
reinigen oder damit Kinder sie nicht unbeaufsichtigt benutzen können. In diesem Modus 
sind alle Tasten außer Betrieb gesetzt.
1) Sicherung einstellen: Wenn Sie im Standby-Modus die "STOP"-Taste länger als 3

Sekunden drücken, wird die Kindersicherungsfunktion gesperrt, und keine der Tasten
des Mikrowellenofens können mehr bedient werden.

2) Sicherung aufheben: Drücken Sie im Zustand der Kindersicherung die "STOP"-Taste
länger als 3 Sekunden, um die Kindersicherungsfunktion aufzuheben.
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RICHTLINIEN FÜR KOCHUTENSILIEN
Es wird empfohlen, nur Behälter zu verwenden, die für die Mikrowelle geeignet sind. 
Im Allgemeinen sind Behälter aus hitzebeständigem Material wie Keramik, Glas oder 
Kunststoff mikrowellengeeignet. Benutzen Sie niemals Metallbehälter in der Mikrowelle, 
sonst kann es zur Funkenbildung kommen. Bitte richten Sie sich nach folgender Tabelle.

Material des 
Behälters Mikrowelle Grill Kombi Hinweise

Hitzebeständige 
Keramik Ja Ja Ja

Verwenden Sie niemals 
Keramik, die mit Metallrand 
verziert oder glasiert ist

Hitzebeständiger 
Kunststoff Ja Nein Nein

Darf nicht für länger dauerndes 
Garen in Mikrowelle verwendet 
werden.

Hitzebeständiges 
Glas Ja Ja Ja

Plastikfolie Ja Nein Nein

Sollte nicht für das Garen von 
Fleisch benutzt werden, da 
übermäßige Hitze die Folie 
beschädigen kann.

Grillrost Nein Ja Ja
Der Grillrost kann nur im 
Grill- und Kombinationsmodus 
verwendet werden.

Metallbehälter Nein Nein Nein

Niemals Metallbehälter 
verwenden. Mikrowellen 
können diese nicht 
durchdringen.

Lackierte 
Gegenstände Nein Nein Nein

Nicht hitzebeständig. Kann 
für hohe Temperaturen nicht 
verwendet werden.

Bambusholz und 
Papier Nein Nein Nein

Nicht hitzebeständig. Kann 
für hohe Temperaturen nicht 
verwendet werden.
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GARTIPPS
Die folgenden Faktoren können das Kochergebnis beeinflussen:
Anordnung des Garguts
Dickere Stücke nach außen legen, dünnere Teile zur Mitte hin und gleichmäßig verteilen. 
Möglichst nicht überlappen.
Garzeit
Beginnen Sie mit einer kurzen Garzeit, prüfen Sie den Garzustand nach Ablauf der 
eingestellten Zeit und verlängern Sie sie nach Bedarf. Überkochen kann zu Rauch und 
Verbrennungen führen.
Gleichmäßiges Garen
Speisen wie Hähnchen, Hamburger oder Steaks sollten einmal während des Garens 
umgedreht werden.
Je nach Art des Lebensmittels, falls zutreffend, während des Garvorgangs ein- oder 
zweimal von außen zur Mitte der Schüssel umrühren.
Gargut ruhen lassen
Nach dem Garvorgang die Speise für eine angemessene Zeit in der Mikrowelle stehen 
lassen, um den Garvorgang zu abzuschließen und damit das Gargut allmählich abkühlt.
Garzustand prüfen
Farbe und Festigkeit des Garguts dienen zur Bestimmung des Garzustands, wie 
beispielsweise:
- Dampf tritt überall aus dem Gargut aus, nicht nur aus dem Rand
- Geflügelgelenke lassen sich leicht bewegen
- Schweinefleisch oder Geflügel zeigt keine Blutspuren
- Fisch ist undurchsichtig und lässt sich leicht mit einer Gabel teilen
Bräunungsschale
Wenn Sie eine Bräunungsschale oder einen Selbsterhitzungsbehälter verwenden, legen 
Sie immer einen hitzebeständigen Isolator wie einen Porzellanteller darunter, um Schaden 
am Drehteller und am Drehbarer Ring zu verhindern.
Mikrowellensichere Plastikfolie
Zum Garen von Speisen mit hohem Fettanteil, die Folie auf keinen Fall in Berührung mit 
der Speise bringen, da die Folie sonst schmelzen könnte.
Mikrowellensicheres Plastikgeschirr
Manche mikrowellensichere Plastikbehälter sind nicht zum Garen von sehr fetthaltigen 
oder zuckerhaltigen Speisen geeignet. Die in den Anleitungen für die verschiedenen 
Speisen aufgeführte Vorheizzeit darf nicht überschritten werden.
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FEHLERSUCHE
Reparaturen an der Elektrik dürfen nur durch einen qualifizierten Elektriker erfolgen. 
Alle örtlichen Vorschriften sind einzuhalten. Sollten Unklarheiten oder Zweifel bestehen, 
wenden Sie sich bitte an den Hersteller.

Fehler Ursache Lösung

Das Licht funktioniert nicht Das Leuchtmittel ist defekt
Wenden Sie sich bitte an 
Ihren Händler oder an den 
Hersteller.

Das Gerät funktioniert nicht. Stromversorgung locker 
oder unterbrochen

Den Stecker an einer 
Wandsteckdose 
anschließen

Sicherung ist defekt Die Sicherung 
zurücksetzen/ austauschen

Steckdose defekt

Versuchen Sie, das 
Gerät an einer anderen 
Wandsteckdose zu 
betreiben.

Das Gerät heizt nicht auf Tür nicht richtig 
geschlossen

Schließen Sie die Tür 
richtig.

Das Gerät verursacht 
Störungen am Fernsehgerät 
/ der TV-Empfang ist gestört

Elektrogeräte können 
während des Betriebs 
Interferenzen verursachen

Dies ist normal. Versuchen 
Sie, den Abstand zwischen 
den Geräten zu vergrößern.

Die Beleuchtung des Geräts 
ist gedimmt

Das Gerät arbeitet mit einer 
niedrigen Leistungsstufe Dies ist normal.

Dampf sammelt sich an der 
Innenseite oder rund um die 
Außenseite der Tür.

Das Gerät wird in einer 
Umgebung mit hoher 
Feuchtigkeit genutzt

Dies ist normal. Wischen 
Sie die Tür mit einem 
weichen Tuch ab.

Es kommt zu Rauch- und 
Geruchsentwicklung.

Neugeräte erzeugen 
Dämpfe und Gerüche, die 
durch Verbrennung von 
Schmieröl entstehen.

Bei der ersten 
Inbetriebnahme des Geräts 
kann es daher zu Rauch- 
und Geruchsentwicklung 
kommen. Dies ist normal. 
Dieses Phänomen 
wird nach einiger Zeit 
verschwinden.
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GARANTIE
Bevor Sie den Kundendienst kontaktieren, überprüfen Sie bitte Folgendes:

• Ist das Gerät richtig am Stromnetz angeschlossen? Ziehen Sie den Netzstecker aus
der Steckdose, warten Sie 10 Sekunden und stecken Sie ihn dann wieder ein.

• Funktionieren Sicherung und Hauptschalter einwandfrei? Falls Sie einwandfrei
funktionieren, probieren Sie die Wandsteckdose mit einem anderen Gerät aus.

• Ist das Bedienfeld korrekt programmiert und der Timer eingeschaltet?
• Ist die Tür sicher verriegelt, ist das Verriegelungssystem der Tür eingerastet? Wenn

die Tür nicht richtig geschlossen ist, zirkulieren die Mikrowellen nicht im Inneren des
Geräts.

Falls Sie weitere Fragen haben sollten, kontaktieren Sie uns bitte telefonisch unter der 
Nummer: +49 89 21129 555
Oder schreiben Sie uns eine 
E-Mail: weisseware@kundendienst.email

Die Herstellergarantie gilt 24 Monate ab dem Kaufdatum. Die Garantie erlischt, wenn der 
Defekt auf eine der folgenden Ursachen zurückzuführen ist:

• Gewalteinwirkung von außen
• Unsachgemäße Wartung
• Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
• Beschädigung durch Blitzschlag

Vertrieben von:

VESTEL HOLLAND B.V GERMANY BRANCH OFFICE
Anschrift: Parkring 6 85748 Garching B. Munchen/Germany

Tel.: 089 211 29 555

https://vestel-germany.de/de/page/service
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Spezifikationen

Modellname LEMWG12BK

WS-Netzspannung 230V, 50Hz einfach Phase

WS Stromversorgung 
erforderlich: Mikrowelle 1320 W

Ausgangsleistung 
Mikrowelle 850 W (IEC 60705)

Grill 1200 W

Aus-Modus 
(Energiesparmodus) weniger als 1,0 W

Mikrowellenfrequenz 2450 MHz* 
(Group 2 / Klasse B)

Außenmaße (B) x (H) x 
(T)** mm 595 x 385 x 368

Innenmaße (B) x (H) x 
(T)** mm 345 x 214,5 x 346

Mikrowellen-Kapazität 25 L

Glasflachplatte 
(B ) x (T) mm 315 x 315

Gewicht Ca. 16 kg 
Ca. 18,06 kg

Ofenbeleuchtung 1W/230V
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Entsorgung (DE)
Das Symbol der durchgestrichenen 
Abfalltonne auf Rädern auf dem 
Produkt oder seiner Verpackung 
bedeutet, dass das Gerät nicht im 
Hausmüll entsorgt werden darf, 

sondern eine separate Entsorgung erfordert. Sie 
können das Altgerät kostenfrei bei einer 
geeigneten kommunalen Sammelstelle für 
Elektro- und Elektronikaltgeräte, z.B. einem 
Wertstoffhof, abgeben. Die Adressen erhalten Sie 
von Ihrer Stadt- bzw.

Kommunalverwaltung. Alternativ können Sie 
kleine Elektroaltgeräte mit einer Kantenlänge bis 
zu 25 cm bei Händlern mit einer Verkaufsfläche 
für Elektro- und Elektronik-geräte von mind. 400 
m2 oder Lebensmittelhändlern mit einer 
Gesamtverkaufsfläche von  mind. 800 m2, die 
zumindest mehrmals im Jahr Elektro- und 
Elektronikgeräte anbieten, unentgeltlich 
zurückgeben. Größere Altgeräte können beim 
Neukauf eines Geräts der gleichen Geräteart, das 
im Wesent-lichen die gleichen Funktionen wie das 
neue Gerät erfüllt, bei einem entsprechenden 
Händler kostenfrei zurückgegeben werden. 
Bezüglich der Modalitäten der Rückgabe eines 
Altgeräts im Fall der Auslieferung des neuen 
Geräts, wenden Sie sich bitte an Ihren Händler.

Bitte Entnehmen Sie – sofern möglich – vor der 
Entsorgung des Produkts sämtliche Batterien und 
Akkus sowie alle Lam-pen, die zerstörungsfrei 
entnommen werden können.

Wir weisen darauf hin, dass Sie für die Löschung 
personen-bezogener Daten auf dem zu 
entsorgenden Gerät selbst verantwortlich sind.

Entsorgung (AT)
Das Symbol der durchgestrichenen 
Abfalltonne auf Rädern auf dem 
Produkt	oder	seiner	Verpackung	
bedeutet, dass das Gerät nicht im 
Hausmüll	ent-sorgt	werden	darf,	

Kommunalverwaltung. Alternativ können Sie 
Elektroaltgeräte beim Kauf eines neuen Geräts 
der gleichen Art und mit der-selben Funktion bei 
einem stationären Händler	unentgeltlich	
zurückgeben.	Bezüglich	der	Modalitäten	der	
Rückgabe	eines	Altgeräts	im	Fall der Auslieferung 
des neuen Geräts, wenden Sie sich bitte an Ihren 
Händler.

Bitte Entnehmen Sie – sofern möglich – vor der 
Entsorgung	des	Produkts	sämtliche	Batterien	und	
Akkus	sowie	alle	Lam-pen,	die	zerstörungsfrei	
entnommen werden können.

Wir	weisen	darauf	hin,	dass	Sie	für	die	Löschung	
personen-bezogener Daten auf dem zu 
entsorgenden Gerät selbst verantwortlich sind.

Das Gerät kann Stoffe enthalten, die bei falscher 
Entsorgung	Umwelt	und	menschliche	Gesundheit	
gefährden können. Das Materialrecycling 
hilft, Abfall zu reduzieren und Ressourcen zu 
schonen. Durch die getrennte Sammlung von 
Altgeräten und deren Recycling tragen Sie zur 
Vermeidung negativer Auswir-kungen auf die 
Umwelt	und	die	menschliche	Gesundheit	bei.

sondern eine separate Entsor-gung erfordert. Sie 
können das Altgerät kostenfrei bei einer 
geeigneten kommunalen Sammelstelle für 
Elektro- und Elektronikaltgeräte, z.B. einem 
Wertstoffhof, abgeben. Die Adressen erhalten 
Sie von Ihrer Stadt- bzw. 

Entsorgung (CH)
Das Symbol der durchgestrichenen 
Abfalltonne auf Rädern auf dem 
Produkt	oder	seiner	Verpackung	
bedeutet, dass das Gerät nicht im 
Hausmüll	entsor-gt	werden	darf,	

erfordert. Sie können das Altgerät kostenfrei bei 
einer geeigneten kommunalen Sammelstelle für	
Elekt-ro-	und	Elektronikaltgeräte,	z.B.	einem	
Wertstoffhof, abgeben.
Die Adressen erhalten Sie von Ihrer Stadt- bzw. 
Kommunal-verwaltung. Alternativ können Sie 
Elektroaltgeräte kostenfrei bei Händlern 
zurückgeben,	die	Geräte	dieser	Art	im	Sortiment	
führen.	Bezüglich	der	Modalitäten	der	Rückgabe	
eines Altgeräts im Fall der Auslieferung des 
neuen Geräts, wenden Sie sich bitte an Ihren 
Händler.

Bitte Entnehmen Sie – sofern möglich – vor der 
Entsorgung	des	Produkts	sämtliche	Batterien	und	
Akkus	sowie	alle	Lampen,	die	zerstörungsfrei	
entnommen werden können.

Wir	weisen	darauf	hin,	dass	Sie	für	die	Löschung	
personen-bezogener Daten auf dem zu 
entsorgenden Gerät selbst verantwortlich sind.
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VESTEL HOLLAND B.V GERMANY BRANCH OFFICE 
Anschrift: Parkring 6 85748 Garching B. Munchen/Germany 

Tel.: 089 211 29 555

https://vestel-germany.de/de/page/service
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INSTALLATION
a) Placez le four à micro-ondes dans le

meuble encastré et poussez-le vers
l'avant jusqu'au bout. (Schéma. 1)

A

A

Schéma.1

b) Pousser le four à micro-ondes jusqu'au
bout. (Schéma.2)

Schéma.2

c) Déplacez le produit parallèlement dans
le meuble de cuisine en suivant le sens
de la flèche sur la figure, et maintenez-
le centré. (Schéma. 3)

Schéma.3

d) Utilisez les vis de l'emballage des
pièces pour fixer le four à micro-ondes
dans l'armoire. (Schéma. 4)

Schéma.4

Pousser

Déplacer
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Détails de l'armoire:
LEMWG12BK
Dimension du produit (L) 595 x (H) 385 (P) 368 (mm)
Taille d'ouverture : (D) 560±2 x (E) 360±2 x (F) min 350±2 (mm)

"D", "E", "F". G (l'épaisseur du panneau) : 20mm
I (épaisseur du panneau):20 mm
H (profondeur de la couche) : 20mm

Schéma. 5

LEMWG12BK
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NETTOYAGE
Entretien du four à micro-ondes

 ATTENTION :
Le four doit être nettoyé régulièrement et 
tout débris alimentaire doit être enlevé.

 AVERTISSEMENT :
a. Enlevez le cordon d'alimentation de

la prise murale avant le nettoyage.
Après refroidissement des produits.
Ne plongez pas l'appareil dans de
l'eau ou dans tout autre liquide lors du
nettoyage.

b. Le fait de ne pas conserver le four
dans un environnement propre pourrait
donner lieu à la détérioration de la
surface, ce qui est susceptible d’avoir
un effet négatif sur la vie de l’appareil
et peut-être aboutir à une situation
dangereuse.

c. N'utilisez jamais de détergent dur, de
l'essence, de la poudre abrasive ou une
brosse métallique pour nettoyer toute
partie de l'appareil.

d. Évitez d'enlever le couvercle du guide
d'ondes.

e. Si le micro-ondes a été utilisé pendant
une longue période, des odeurs
étranges peuvent s'échapper du four,
les 3 méthodes suivantes peuvent vous
permettre de vous en débarrasser :
1) Disposez plusieurs tranches de

citron dans un verre, ensuite
chauffez-les dans le four à forte
puissance pendant 2 à 3 minutes.

2) Placez un verre de thé rouge dans
le four, ensuite réchauffez-le à forte
puissance.

3) Disposez quelques peaux d'orange
dans le four, ensuite réchauffez-les à
forte puissance pendant 1 minute.

f. Lorsque le produit n'est pas utilisé, il
doit être placé dans des endroits secs et
ventilés le mieux possible.

 AVERTISSEMENT :
Explique comment nettoyer les surfaces en 
contact avec les aliments :
Après avoir utilisé l’appareil, nettoyez le 
couvercle du guide d’ondes avec un chiffon 
imbibé d'eau, ensuite un chiffon sec pour 
enlever les éclaboussures d'aliments ou 
de graisse. La graisse accumulée peut 
surchauffer et provoquer des fumées ou 
déclencher un incendie.

Astuces de nettoyage
Détails sur le nettoyage des mastics, de la 
cavité et des parties adjacentes :
Partie extérieure :
Nettoyez l'enceinte avec un chiffon doux 
humidifié
Porte :
À l'aide d'un chiffon doux humidifié, essuyez 
la porte et la fenêtre
Essuyez les mastics et les parties 
adjacentes pour enlever les déversements 
ou éclaboussures 
Nettoyez le bandeau de commande avec 
un chiffon doux légèrement humidifié
Parois internes :
Nettoyer les surfaces intérieures à l'aide 
d'un chiffon doux humidifié.
Essuyez le couvercle du guide d'ondes pour 
enlever tout aliment éclaboussé
Plateau tournant / Anneau rotatif / 
Axe de rotation
Lavez ces pièces avec une eau légèrement 
savonneuse
Rincez-les avec de l'eau propre et laissez-
les complètement sécher
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DESCRIPTION DU PRODUIT

1) Verrou de porte
La porte du four à micro-ondes doit être correctement fermée pour qu'il fonctionne.
2) Fenêtre de visualisation
Permet à l'utilisateur de vérifier l'état de cuisson
3) Anneau rotatif
Le plateau tournant en verre repose sur sur ses roues ; elles soutiennent le plateau
tournant et le maintiennent en équilibre pendant la rotation
4) Axe de rotation
Le plateau tournant en verre repose sur l'axe ; le moteur placé en-dessous entraîne la
rotation du plateau tournant
5) Plateau tournant
Le plat est posé sur le plateau tournant, sa rotation pendant le fonctionnement du four
permet une cuisson uniforme des aliments

 MISE EN GARDE

 AVERTISSEMENT : Ne démontez jamais le couvercle du guide d’ondes.
8) Crémaillère de gril
Utilisez pour disposer les aliments rôtis.

- Fixez d'abord l'anneau rotatif
- Ajustez le plateau tournant dans l'axe de rotation et assurez-vous qu'il est bien inséré
6) Panneau de contrôle
Voir les détails ci-dessous (le bandeau de commande peut être modifié sans préavis)
7) Couvercle du guide d’ondes
Il se trouve à l'intérieur du four de la friteuse, à côté de la paroi du panneau de commande.

7

1 2 3 4 5 6 8
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FONCTİONNEMENT DU BANDEAU DE 
COMMANDE

1. Avant la cuisson
L'écran s'allume lorsqu'il est branché sur l'alimentation 
électrique, puis entre en état de veille et l'écran affiche 
1:00.

2. Fonction micro-ondes
Il existe cinq niveaux de puissance des micro-
ondes, respectivement 100P, 80P, 50P, 30P et 10P. 
Appuyez sur le bouton « Micro Power » en continu et 
sélectionnez la puissance de micro-ondes désirée. 
Appuyez sur les boutons "+" ou "-" pour sélectionner 
la durée de cuisson. La durée choisie peut être 
comprise en 0:10 et 60:00. Après avoir sélectionné 
l'heure, appuyez sur la touche "START/+30s." pour 
commencer le travail. Une sonnerie retentit pour 
signaler la fin de l'opération.

 MISE EN GARDE
a. La durée maximale qui peut être réglée est de 60

minutes
b. Ne mettez jamais en marche un four vide.
c. Utiliser à puissance maximale du micro-ondes,

le four va automatiquement réduire la puissance
après un certain temps de cuisson pour prolonger
sa durée de vie.

d. Si vous tournez l’aliment pendant l’opération,
appuyez une fois sur le bouton START/+30s et la
procédure de cuisson préréglée va continuer.

e. Si vous souhaitez retirer le plat avant la fin du
temps préréglé, vous devez appuyer une fois sur le
bouton STOP pour effacer la procédure préréglée
afin d’éviter toute mise en marche involontaire lors
de la prochaine utilisation.

HAUT 100% de la puissance de sortie (Applicable pour une cuisson rapide et prolongée)

M.Haut 80% de la puissance de sortie (Applicable pour une cuisson expresse moyenne)

Moy. 50% de la puissance de sortie (Applicable pour une cuisson à la vapeur des 
aliments)

M.Bas 30% de la puissance de sortie (Applicable pour la décongélation des aliments)

Bas 10 % de la puissance de sortie (Applicable pour garder le plat au chaud)

Micro Power Defrost/Clock

Auto Cooking Grill

STOP/ lock START/+30S
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3 Décongélation/Horloge
3.1 Décongélation

Il y a deux modes de décongélation, dEF1 et dEF2. dEF1 pour la décongélation au poids 
et dEF2 pour la décongélation au temps. Appuyez sur ce bouton pour sélectionner la 
décongélation au poids ou au temps, et l'écran affichera « dEF1 » ou « dEF2 ». Appuyez 
sur les boutons «+» ou «-» pour choisir le poids des aliments ou la durée de décongélation. 
Pour dEF1, le poids peut être choisi de 100 g à 1500 g, et pour dEF2, le temps est compris 
entre 0:10 et 60:00. Après avoir choisi le poids ou la durée de décongélation, appuyez 
sur le bouton « START/+30s » pour démarrer. Une sonnerie retentit pour signaler la fin de 
l'opération. Le mode de décongélation dEF1 par poids émet un signal sonore pour inviter 
les aliments à être retournés pendant la décongélation.

Voici quelques conseils concernant le temps de décongélation des aliments :

 MISE EN GARDE
a. Il est nécessaire de tourner l’aliment pendant la cuisson pour obtenir un effet uniforme.
b. En général, la décongélation nécessite plus de temps que la cuisson du plat.
c. Si l’aliment doit être découpé avec un couteau, considérez le processus de

décongélation achevé.
d. Le four à micro-ondes touche environ 4 cm de la majorité d’aliments
e. Les aliments décongelés doivent être consommés dès que possible, il n’est pas

conseillé de les ranger à nouveau dans le réfrigérateur et le congélateur.

3.2 Horloge (mode 24h)
En mode veille, appuyez sur cette bouton et maintenez-la enfoncée pendant plus de 3 
secondes pour entrer dans l'interface de réglage de l'horloge. En même temps, l'écran 
d'affichage clignote en heures. Les heures peuvent être réglées en appuyant sur les 
boutons « + » ou « - ». Après avoir réglé l'heure, appuyez brièvement sur le bouton « 
START/+30s » pour confirmer et passer au mode de réglage des minutes. Les minutes 
peuvent être réglées en appuyant sur les boutons « + » ou « - ». Après avoir réglé les 
minutes, appuyez à nouveau sur la touche " DÉMARRAGE/+30s " pour confirmer et quitter 
le mode de réglage.

4. Cuisson automatique
Il existe huit menus automatiques A.1~A.8, respectivement pommes de terre, pâtes, pizza, 
pop-corn, légumes, boissons, viande et poisson. Appuyez continuellement sur le bouton 
« Auto Cooking » pour sélectionner le menu désiré. L'écran d'affichage correspond à A.1 
~ A.8. Appuyez sur les boutons "+" ou "-" pour sélectionner le poids du menu. Après avoir 
sélectionné le poids de cuisson, appuyez sur la bouton « START/+30s » pour commencer 
le travail. Une sonnerie retentit pour signaler la fin de l'opération.

dEF1 Pour décongeler, dans une gamme de poids allant de 100 g à 1500 g.

dEF2 Pour décongeler, dans une plage de temps allant de 0:10 à 60:00
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AffichageAffichage Type Préparation

A.1 Pommes de terre Les poids au choix sont 250g, 500g et 750g.

A.2 Pâtes alimentaires Les poids au choix sont 50g, 100g et 150g.

A.3 Pizza Les poids au choix sont 200g et 400g.

A.4 Popcorn Le poids possible est 100g.

A.5 Légume Les poids au choix sont 200g, 400g et 600g.

A.6 Boissons Les poids au choix sont 1 tasse, 2 tasses ou 3 
tasses d'environ 250 ml chacune.

A.7 Viande Les poids au choix sont 200g, 400g et 600g.

A.8 Poisson Les poids au choix sont 200g, 400g et 600g.

G.

Gril, l’élément chauffant sera mis sous tension pendant la durée de 
fonctionnement. Cette fonction est adaptée pour tourner les viandes 
maigres ou le porc, les saucisses, les ailes de poulet pour obtenir ainsi 
une belle coloration dorée

C-1 Combinaison de gril et cuisson au four à micro-ondes. 30 % de micro-
ondes et 70 % de grill.

C-2 Combinaison de gril et cuisson au four à micro-ondes. 55 % de micro-
ondes et 45 % de grill.

 MISE EN GARDE
a. La température des aliments avant la cuisson doit être de 20 à 25°C. Une température

élevée ou faible des aliments avant la cuisson nécessite une augmentation ou une
réduction du temps de cuisson.

b. La température, le poids et la forme de l’aliment influenceront fortement l’effet de
cuisson. En cas d’écart du facteur observé sur le menu ci-dessus, vous pouvez ajuster
le temps de cuisson pour obtenir de meilleurs résultats.

5. Fonction gril
Il existe trois modes de gril : G., C-1 et C-2. Il s'agit du gril, de la combinaison 1 de gril et 
de cuisson au micro-ondes et de la combinaison 2 de gril et de cuisson au micro-ondes. 
Appuyez en continu sur le bouton "Grill", sélectionnez le mode désiré et l'écran affichera « 
G. », « C-1 » ou « C-2 ». Appuyez sur les boutons « + » ou « - » pour sélectionner le temps
de cuisson. La plage de temps pouvant être réglée est comprise entre 0:10 et 60:00.
Après avoir sélectionné le temps de cuisson, appuyez sur la bouton « START/+30s » pour
commencer le travail. Une sonnerie retentit pour signaler la fin de l'opération.
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 MISE EN GARDE
En mode Gril, toutes les parties du four, ainsi que la grille et les récipients de cuisson 
deviennent très chauds. Soyez prudent lorsque vous retirez un article du four. Utilisez des 
poignées ou des gants de cuisine épais pour ÉVITER DES BRÛLURES.

6. Arrêt
Pendant les réglages de cuisson, vous pouvez appuyer sur le bouton " ARRÊT " pour 
annuler les réglages et revenir à l'état de veille. Pendant le fonctionnement du four à micro-
ondes, il est possible d'appuyer sur le bouton "ARRÊT" pour faire une pause. En mode 
veille, il est possible d'appuyer à nouveau sur la touche " ARRÊT " pour annuler la fonction 
et revenir à l'état de veille.

7. Démarrage/+30s
Après avoir réglé le temps de cuisson ou le poids des aliments, appuyez sur la 
touche " DÉMARRAGE/+30s " pour démarrer immédiatement le four à micro-ondes. 
En fonctionnement, vous pouvez appuyer sur la touche " DÉMARRAGE/+30s " pour 
augmenter le temps, appuyez une fois pour augmenter de 30 secondes, mais le mode 
menu et le mode de dégivrage par poids ne peuvent pas ajuster le temps. En état de 
pause, vous pouvez appuyer sur la touche " DÉMARRAGE/+30s " pour continuer à faire 
fonctionner le four à micro-ondes avant le mode de cuisson.

8. Express
En mode veille, une fois que la nourriture est mise dans le four et la porte fermée, appuyez 
sur le bouton « START/+30s » pour démarrer rapidement le micro-ondes La durée de 
fonctionnement par défaut est de 30 sec. En mode fonctionnement, appuyez sur le 
bouton « START/+30s » pour rajouter 30 sec. Une sonnerie retentit pour signaler la fin de 
l'opération.

9. Fonction sécurité enfants
Utilisez cette fonctionnalité pour verrouiller le bandeau de commande lorsque vous 
nettoyez l’appareil et pour éviter que les enfants n’utilisent le four sans surveillance. Tous 
les boutons sont rendus inutilisables dans ce mode.
1) Pour activer le verrou : En mode veille, appuyez sur la touche « STOP » pendant plus

de 3 secondes, la fonction de verrouillage des enfants est verrouillée et toutes les
touches du four à micro-ondes ne peuvent pas être actionnées.

2) Pour désactiver le verrou : Lorsque le verrouillage des enfants est activé, appuyez
sur la touche « ARRÊT » pendant plus de 3 secondes pour annuler la fonction de
verrouillage des enfants.
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GUIDE DES USTENSILES
Il est fortement recommandé d’utiliser des récipients sûrs et convenables pour la cuisson 
au four à micro-ondes. D’une manière générale, les récipients composés en céramique 
résistant à la chaleur, en verre ou en plastique sont adaptés pour la cuisson dans un four 
à micro-ondes. N’utilisez jamais des récipients métalliques pour la cuisson dans un four 
à micro-ondes ou la cuisson mixte puisque cela pourrait produire des étincelles. Vous 
pouvez utiliser comme référence le tableau ci-dessous.

Matériau du 
récipient

Micro-
ondes Gril Combi Notes

Céramiques résistant 
à la chaleur Oui Oui Oui

N’utilisez jamais des produits 
en céramique décorés avec un 
pourtour métallique ou émaillé

Plastique résistant à 
la chaleur Oui Non Non

Ne peut être utilisé pour une 
cuisson au four à micro-ondes 
de longue durée

Verre résistant à la 
chaleur Oui Oui Oui

Film en plastique Oui Non Non

Il ne devrait pas être utilisé 
pour cuire de la viande ou 
les côtelettes puisque la 
surchauffe peut endommager 
le film

Crémaillère de gril Non Oui Oui
La grille ne peut être utilisée 
qu'en mode gril et en mode 
combiné.

Récipient métallique Non Non Non

Ne doit pas être utilisé dans 
un four à micro-ondes. Le four 
à micro-ondes ne peut pas 
traverser le métal.

Laque Non Non Non
Faible résistance à la chaleur. 
Ne peut être utilisé pour une 
cuisson à température élevée

Bois de bambou et 
de papier Non Non Non

Faible résistance à la chaleur. 
Ne peut être utilisé pour une 
cuisson à température élevée
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CONSEILS DE CUISSON
Les facteurs suivants peuvent affecter les résultats de cuisson :
Disposition des aliments
Placez les zones épaisses vers l’extérieur du plat, la partie mince vers le centre en 
répartissant uniformément. Évitez de superposer si possible.
Durée de cuisson
Commencez la cuisson avec un réglage de courte durée, évaluez le temps après son 
expiration et prolongez-le selon le besoin réel. Le fait de trop cuire l’aliment peut entraîner 
de la fumée ou des brûlures.
Assurez une cuisson uniforme des aliments
Vous devez retourner une fois les aliments tels que le poulet, le hamburger ou le steak 
pendant la cuisson.
En fonction du type d’aliments, au besoin, remuez brièvement de l’extérieur vers le centre 
du plat une ou deux fois pendant la cuisson.
Respectez un temps de refroidissement avant de servir
Après l’expiration du temps de cuisson, laissez le plat dans le four pendant une durée 
suffisante, ceci permet de terminer le cycle de cuisson et de laisser l’aliment refroidir de 
manière graduelle.
Si les aliments sont cuits
La couleur et la dureté des aliments permettent de vérifier si les aliments sont cuits, 
il s’agit de :
- La vapeur qui s’échappe de toutes les parties des aliments, pas seulement sur les

tranches
- Vous pouvez facilement déplacer les articulations de volaille
- La viande de porc ou de volaille ne présente aucun signe de sang
- La chair du poisson est opaque et peut être découpée facilement avec une fourchette
Plat brunisseur
Lorsque vous utilisez un plat brunisseur ou un récipient autochauffant, placez toujours 
en dessous un isolant thermorésistant comme un plat en porcelaine pour éviter 
d’endommager le plateau tournant et l’anneau rotatif.
Pellicule en plastique sécuritaire pour le four à micro-ondes
Lorsque vous cuisinez des denrées alimentaires à forte teneur en matières grasses, évitez 
que la pellicule en plastique entre en contact avec l’aliment puisqu’elle fond
Matériel de cuisine en plastique sécuritaire pour le four à micro-ondes
Certains matériels de cuisine en plastique sécuritaires pour le four à micro-ondes ne sont 
pas adaptés à la cuisson des denrées alimentaires à forte teneur en matières grasses et 
en sucre. De plus, le temps de préchauffage indiqué dans le guide de cuisine ne doit pas 
être excédé.
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ENTRETIEN
Veuillez vérifier les éléments suivants avant d’appeler notre service d’entretien.
1. Placez un verre d’eau (environ 150 ml) dans le four et fermez soigneusement la porte.

L’ampoule du four va s’éteindre si la porte est correctement fermée. Laissez le four en
marche pendant 1 min.

2. L’ampoule du four est-elle allumée ?
3. Le ventilateur de refroidissement fonctionne-t-il ?

(Placez votre main sur les ouvertures d’aération arrière.)
4. Le plateau tournant tourne-t-il ?

(Le plateau tournant tourne dans le sens horaire ou dans le sens antihoraire. Ceci est
tout à fait normal.)

5. L’eau dans le four est-elle chaude ?
Si la réponse à l’une de ces questions est « NON », vérifiez votre prise murale et le fusible
dans votre boîtier de compteur.
Si la prise murale et le fusible fonctionnent correctement, CONTACTEZ VOTRE CENTRE 
DE SERVICE AGRÉÉ LE PLUS PROCHE.
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GARANTIE
Avant de contacter le service, assurez-vous que :

• l’appareil soit correctement branché. Retirez la fiche de la prise murale, attendez 10
secondes puis rebranchez-la.

• Votre fusible et le disjoncteur principal fonctionnent correctement. Si ceux-ci
fonctionnent correctement, vérifiez la prise murale avec un autre appareil.

• Le panneau de commande est correctement programmé et la minuterie est réglée.
• La porte est correctement fermée, engageant le système de verrouillage de la

porte. Si la porte n’est pas correctement fermée, l’énergie micro-ondes ne circulera
pas à l’intérieur.

Si vous avez encore des questions, veuillez nous contacter au : +49 89 21129 555
Ou bien nous écrire à :
weisseware@kundendienst.email

La durée de la garantie du fabricant est de 24 mois à compter de la date d'achat.
La garantie sera annulée au cas où le dysfonctionnement soit attribuable à :

• L'utilisation d'une force externe
• Une maintenance inadéquate
• Le non-respect des instructions
• Des dommages causés par la foudre

Distribué par :

VESTEL Germany GmbH
Parkring 6 (Business Campus) 85748 Garching b. Munich Allemagne

www.vestel-germany.de
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Caractéristiques

Nom du modèle LEMWG12BK

Tension de ligne AC 230V, 50Hz mono phasé

Alimentation en courant 
alternatif (AC) : Micro-ondes 1320 W

Puissance de sortie : 
Micro-ondes 850 W (IEC 60705)

Grill 1200 W

Mode arrêt 
(mode économie d'énergie) moins de 1,0 W

Fréquence des 
micro-ondes

2450MHz* (Groupe 2 / 
Classe B)

Dimensions extérieures 
(L) x (H) x (P)** mm 595 x 385 x 368

Dimensions de la cavité 
(L) x (H) x (P)*** mm 345 x 214,5 x 346

Capacité du four 25 L

Plateau en verre 
(L ) x (P) mm 315 x 315

Poids environ 16kg 
environ 18,06kg

Lampe du four 1W/230V
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Démantèlement et élimination
Les symboles sur le produit, les accessoires ou l’emballage indiquent 
que cet appareil ne doit pas être traité comme un déchet municipal 
normal, mais doit être collecté séparément. Éliminez l’appareil dans un 
point de recyclage d’équipements électriques et électroniques usagés 
si vous vivez dans l’UE ou dans un autre pays européen qui exploite 
des systèmes de collecte séparés pour les équipements électriques et 
électroniques usagés. En éliminant l’appareil de manière appropriée, 
vous contribuerez à éviter des risques éventuels pour l’environnement 
et la santé publique qui pourraient être causés par un traitement 
inadéquat des équipements usagés. Le recyclage des matériaux 
contribue à la préservation des ressources naturelles. Par conséquent, 

ne jetez pas vos équipements électriques et électroniques avec les déchets municipaux 
normaux.

L’emballage extérieur est fait de matériaux respectueux de l’environnement qui peuvent 
être éliminés dans vos installations de recyclage locales. En éliminant l’emballage et 
les déchets d’emballage de manière appropriée, vous contribuerez à éviter des risques 
éventuels pour l’environnement et la santé publique. Le symbole sur l’emballage extérieur 
indique que l’emballage est fabriqué en PAP.

L’appareil que vous avez acheté est conforme à la directive LdSD (2011/65/UE) de l’Union 
européenne. Il ne comporte pas les matériels dangereux et interdits mentionnés dans la 
directive.
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VESTEL HOLLAND B.V GERMANY BRANCH OFFICE 
Anschrift: Parkring 6 85748 Garching B. Munchen/Germany 

Tel.: 089 211 29 555

https://vestel-germany.de/de/page/service
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INSTALLATIE
a) Zet de magnetron in de inbouwkast en

schuif deze naar voren tot de voorste
rand. (Afb.1)

A

A

Afb.1

b) Schuif de magnetron tot de voorste
rand. (Afb.2)

Afb.2

c) Verplaats het product parallel in het

Afb.3

d) Gebruik de schroeven uit de
onderdelenverpakking om de
magnetronoven in de kast vast te
zetten. (Afb.4)

Afb.4

Duw

keukenkastje volgens de richting van
de pijl op de afbeelding en houd het
gecentreerd. (Afb.3)

Verschuiven 
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Details van de kast:
LEMWG12BK
Afmetingen van het product: (W) 595 x (H) 385 x (D) 368 (mm)
(D) 560±2 x (E) 360±2 x (F) min 350±2 (mm)

"D","E","F". G (dikte van de plank): 20 mm
I (dikte van de plank): 20 mm
H (Hoogte van de laag): 20 mm

Afb. 5

LEMWG12BK

H(
20
mm
)

I(
20
mm
)

600mm

D(560mm)

G(20mm)

272mm

E(
36
0m
m)
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0m
m
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0m
m

72
mm

F m
in(

350
mm)

50
mm

560mm
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REINIGING
Onderhoud van de magnetron

 OPGELET:
De oven dient regelmatig gereinigd 
te worden en alle etensresten dienen 
verwijderd te worden.

 WAARSCHUWING:
a.	 Trek de stekker uit het wandstopcontact 

alvorens het apparaat te reinigen. Na 
afkoeling van de producten. Dompel 
het toestel niet onder in water of andere 
vloeistoffen bij het reinigen.

b.	 Wanneer de oven niet in propere 
toestand worden behouden, kan dit 
aanleiding geven tot beschadiging van 
het oppervlak, waardoor de levensduur 
van het toestel negatief kan worden 
beïnvloed en mogelijk aanleiding kan 
geven tot gevaarlijke situaties

c.	 Gebruik nooit harde detergenten, 
benzine, schuurpoeders of metalen 
borstels om welk onderdeel dan ook van 
het toestel te reinigen.

d.	 Verwijder het golfgeleiderdeksel niet.
e.	 Wanneer de magnetron lange tijd 

gebruikt is geweest, is het mogelijk 
dat er vreemde geuren ontstaan in de 
oven. Er zijn 3 manieren om deze te 
elimineren:
1)	 Doe enkele citroenschijfjes in een 

kopje en verwarm 2 tot 3 minuten op 
hoog vermogen.

2)	 Plaats een kopje rode thee in 
de oven en verwarm op hoog 
vermogen.

3)	 Plaats een beetje sinaasappelschil 
in de oven en verwarm 1 minuut lang 
op hoog vermogen.

f.	 Wanneer het product niet wordt 
gebruikt, moet het zo goed mogelijk in 
droge en geventileerde ruimtes worden 
geplaatst.

 WAARSCHUWING:
Details over hoe oppervlakken moeten 
worden gereinigd die in contact zijn 
geweest met voeding:
Veeg na gebruik het golfgeleiderdeksel af 
met een vochtige doek, gevolgd door een 
droge doek om eventuele voedselspatten 
en vet te verwijderen. Opgebouwd vet kan 
oververhitten en beginnen te roken of vuur 
vatten.

Tips voor het reinigen
Details voor het reinigen van 
deurdichtingen, kuip en aangrenzende 
onderdelen:
Buitenkant:
Wrijf de behuizing af met een vochtige 
zachte doek
Deur:
Gebruik een vochtige zachte doek en wrijf 
de deur en het venster schoon
Wrijf de deurdichtingen en de 
aangrenzende onderdelen schoon om 
voedselrestanten of spatten te verwijderen 
Wrijf het controlepaneel schoon met een 
licht vochtige zachte doek
Binnenwanden:
Wrijf de binnenoppervlakken schoon met 
een vochtige zachte doek 
Wrijf het golfgeleiderdeksel schoon om 
eventuele voedselspatten te verwijderen
Draaitafel / Draairing / Draaias:
Was met mild zeepwater
Spoel met zuiver water en laat grondig 
drogen
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PRODUCTBESCHRIJVING

1) Deurslot
De deur van de magnetron moet naar behoren gesloten zijn om te kunnen werken.
2) Kijkvenster
Laat de gebruiker toe de bereidingsstatus te zien
3) Draairing
De glazen draaitafel rust op wieltjes; deze ondersteunen de draaitafel en helpt deze in
evenwicht te houden tijdens het draaien
4) Draaias
De glazen draaitafel rust op de as; de motor eronder dient om de draaitafel te laten draaien
5) Draaitafel
De voeding ligt op de draaitafel. Het draaien ervan tijdens de werking helpt om de voeding
gelijkmatig te bereiden

 OPGELET

 WAARSCHUWING: Verwijder nooit het golfgeleiderdeksel.
8) Grillrooster
Gebruik deze om het braadvoedsel op te leggen.

- Plaats eerst de draairing
- Plaats de draaitafel zorgvuldig op de draaias en zorg ervoor dat deze naar behoren
geplaatst is
6) Bedieningspaneel
Zie de details hieronder (het bedieningspaneel kan zonder voorafgaande kennisgeving
worden gewijzigd)
7) Golfgeleiderdeksel
Dit bevindt zich binnen in de magnetron, naast de wand van het bedieningspaneel.

7

1 2 3 4 5 6 8



9

BEDIENING VAN HET CONTROLEPANEEL
1. Vóór het koken
Het scherm licht op wanneer de stekker in het 
stopcontact wordt gestopt. Vervolgens gaat het in 
standby-modus en verschijnt er op het scherm 1:00.

2. Magnetronfunctie
Er zijn vijf vermogensniveaus, respectievelijk 100P, 
80P, 50P, 30P en 10P. Druk aanhoudend op de 
knop “Micro Power” en selecteer het gewenste  
magnetronvermogen. Druk op de knoppen "+" of 
"-" om de bereidingstijd te verhogen of te verlagen. 
Het tijdbestek kan worden geselecteerd van 0:10 
tot 60:00. Druk na het selecteren van de tijd op de 
knop “START/+30s” om het toestel te laten beginnen 
werken. Er weerklinkt een geluidssignaal dat aangeeft 
dat de operatie is voltooid.

 OPGELET
a. De maximale tijd die kan worden ingesteld is 60

minuten.
b. Laat de oven nooit werken wanneer deze leeg is.
c. Bij het maximale magnetronvermogen zal de

oven automatisch het vermogen verlagen na een
bepaalde bereidingstijd om de levensduur van het
toestel te verlengen.

d. Wanneer u de voeding tijdens de werking omdraait,
druk één keer op de knop START/+30s en het
vooraf ingestelde bereidingsproces zal worden
verdergezet.

e. Indien u van plan bent de voeding te verwijderen
vóór de vooraf ingestelde tijd, moet u één keer
op de knop STOP/LOCK drukken om de vooraf
ingestelde procedure te annuleren en om een
onbedoelde werking te vermijden de volgende keer
wanneer u het toestel gebruikt.

HOOG 100% stroomoutput (Toepasselijk voor snel en grondig bereiden)

Middelhoog 80% stroomoutput (Toepasselijk voor middelmatig snel bereiden)

Medium 50% stroomoutput (Toepasselijk voor het stomen van voeding)

Middellaag 30% stroomoutput (Toepasselijk voor het ontdooien van voeding)

Laag 10% stroomoutput (Toepasselijk voor het warm houden)

Micro Power Defrost/Clock

Auto Cooking Grill

STOP/ lock START/+30S
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3. Ontdooien/klok
3.1 Ontdooien

Er zijn twee ontdooimodi, respectievelijk dEF1 en dEF2. dEF1 om te ontdooien per gewicht 
en dEF2 om te ontdooien per tijd. Druk op deze knop om ontdooien per gewicht of per tijd 
te selecteren. Op het weergavescherm verschijnt “dEF1” of “dEF2”. Druk op de knoppen 
"+" of "-" om het gewicht van de voeding of de ontdooitijd te selecteren. Het gewichtbereik 
van dEF1 gaat van 100g tot 1500g en het optionele tijdbereik van dEF2 gaat van 0:10 
tot 60:00. Na het selecteren van het ontdooigewicht of de ontdooitijd, druk op de knop 
“START/+30s” om het toestel te laten beginnen werken. Er weerklinkt een geluidssignaal 
dat aangeeft dat de operatie is voltooid. De dEF1 ontdooimodus per gewicht gebruikt 
een beepgeluid om aan te geven dat de voeding moet worden omgedraaid tijdens het 
ontdooien.
Hieronder vindt u enige tips over de ontdooitijd van voeding?

 OPGELET
a. Het is noodzakelijk om de voeding tijdens de werking om te draaien om een

gelijkmatige bereiding te bekomen.
b. Meestal zal ontdooien meer tijd in beslag nemen dan het bereiden van voeding.
c. Wanneer voeding met een mes in stukjes kan worden gesneden, kan het

ontdooiproces als voltooid worden beschouwd.
d. Magnetron dringt ongeveer 4cm door in de meeste voeding.
e. Ontdooide voeding moet zo snel mogelijk worden geconsumeerd. Het is niet

aangewezen om het opnieuw in de koelkast te plaatsen en in te vriezen.

3.2 Klok (24 uurklok)
Druk in de standby-modus langer dan 3 seconden op deze knop om naar de interface voor 
het instellen van de klok te gaan. Tezelfdertijd knippert het weergavescherm in uren. Het 
uur kan worden ingesteld door aan de knoppen "+" of "-" te drukken. Druk na het instellen 
van het uur even op de knop “START/+30s” om over te schakelen naar de modus voor het 
instellen van de minuten. De minuten kunnen worden ingesteld door aan de knoppen "+" of 
"-" te drukken. Druk na het instellen van de minuten opnieuw op de knop “START/+30s” om 
de instelmodus te verlaten.

4. Automatisch bereiden
Er zijn acht automatische menu’s A.1~A.8, respectievelijk Aardappel, Pasta, Pizza, 
Popcorn, Groenten, Dranken, Vlees en vis respectievelijk. Houd de knop Automatische 
bereiding ingedrukt om het gewenste menu te selecteren, het scherm geeft A.1 ~ A.8 weer. 
Draai vervolgens aan de knoppen "+" of "-" om het gewicht van het menu te selecteren. 
Druk na het selecteren van het gewicht van de bereiding op de knop “START/+30s” om 
het toestel te laten beginnen werken. Er weerklinkt een geluidssignaal dat aangeeft dat de 
operatie is voltooid.

dEF1 Voor het ontdooien varieert het gewicht van 100g tot 1500g.

dEF2 Voor het ontdooien varieert de tijd van 0:10 tot 60:00.
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WeergaveschermWeergavescherm Type Methode

A.1 Aardappelen De mogelijke gewichten zijn 250g, 500g en 750g

A.2 Pasta De mogelijke gewichten zijn 50g, 100g en 150g

A.3 Pizza De mogelijke gewichten zijn 200g en 400g

A.4 Popcorn Het mogelijke gewicht is 100g

A.5 Groenten De mogelijke gewichten zijn 200g, 400g en 600g

A.6 Dranken De mogelijke gewichten zijn 1 kop, 2 koppen of 3 
koppen, elk ongeveer 250ml.

A.7 Vlees De mogelijke gewichten zijn 200g, 400g en 600g

A.8 Vis De mogelijke gewichten zijn 200g, 400g en 600g

G.
Grill, het warmte-element wordt tijdens de werking verhit. Dit is geschikt 
voor het draaien van dun vlees of varkensvlees, worst en kippenvleugel 
om een goede bruine kleur te verkrijgen

C-1 Combinatie van grill- en magnetronbereiding. 30% magnetron en 70% 
grill.

C-2 Combinatie van grill- en magnetronbereiding. 55% magnetron en 45% 
grill.

 OPGELET
a. De temperatuur van de voeding moet voor de bereiding 20-25°C bedragen. Een

hogere of lagere temperatuur van de voeding voor de bereiding zou vereisen dat de
bereidingstijd moet worden verlengd of ingekort.

b. De temperatuur, het gewicht en de vorm van de voeding zullen een grote invloed
hebben op het bereidingseffect. Indien enige afwijking van de factor wordt opgemerkt
die vermeld staat boven het menu, kan u de bereidingstijd aanpassen voor het beste
resultaat.

5. Grillfunctie
Er zijn drie modi om te grillen: G., C-1 en C-2. Dit betekent grill, combinatie 1 van grill en 
magnetron en combinatie 2 van grill en magnetron. Houd de knop Grill ingedrukt, selecteer 
de gewenste modus en op de weergave verschijnt de overeenkomstige tekst "G.", "C-1" 
of "C-2". Druk op de knoppen "+" of "-" om de bereidingstijd te verhogen of te verlagen. 
Het tijdbestek kan worden geselecteerd van 0:10 tot 60:00. Druk na het selecteren van 
het bereidingstijd op de knop “START/+30s” om het toestel te laten beginnen werken. Er 
weerklinkt een geluidssignaal dat aangeeft dat de operatie is voltooid.
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 OPGELET
In de grillstand kunnen alle ovenonderdelen, het rooster en de bakjes erg heet worden. 
Wees voorzichtig als u iets uit de oven haalt. Gebruik dikke pannenlappen of ovenwanten 
om VERBRANDING TE VOORKOMEN.

6. Stop
U kunt tijdens het instellen van de kookinstellingen op de knop “STOP” drukken om 
de instellingen te annuleren en terug te keren naar de standby-modus. Wanneer de 
magnetron werkt, kunt u op de knop “STOP” drukken om het toestel in pauze te zetten. U 
kunt in de standby-modus opnieuw op de knop “STOP” drukken om de functie te annuleren 
en terug te keren naar de standby-modus.

7. Start/+30s
Druk na het instellen van de bereidingstijd of van het gewicht van de voeding op de knop 
“START/+30s” om de magnetron onmiddellijk aan te zetten. U kunt tijdens de werking 
op de knop “START/+30s” drukken om de tijd te verhogen. Druk één keer om de tijd met 
30 seconden te verlengen, maar de menumodus en de modus ontdooigewicht kunnen 
niet worden gebruikt om de tijd aan te passen. U kunt in de pauzemodus op de knop 
“START/+30s” drukken om de magnetron te laten verder werken voor de bereidingsmodus.

8. Express
Druk in standby-modus en nadat de voeding in het toestel is geplaatst en de deur is 
gesloten, op de knop “START/+30s” om de magnetron snel op te starten. De standaard 
werktijd bedraagt 30 seconden. Druk terwijl het toestel werkt één keer gedurende 30 
seconden op de knop “START/+30s”. Er weerklinkt een geluidssignaal dat aangeeft dat de 
operatie is voltooid.

9. Kinderslot
Gebruik deze functie om het controlepaneel te vergrendelen wanneer u het toestel reinigt 
of om ervoor te zorgen dat kinderen de oven niet zonder toezicht kunnen gebruiken. In 
deze modus kunnen geen van de knoppen worden bediend.
1) Kinderslot instellen: Druk in de standby-modus langer dan 3 seconden op de knop

“STOP”. Het kinderslot is geactiveerd en geen van de knoppen van de magnetron
kunnen worden bediend.

2) Kinderslot annuleren: Druk in de modus Kinderslot langer dan 3 seconden op de knop
“STOP” om het kinderslot uit te schakelen.
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HANDLEIDING VOOR GEBRUIKSVOORWERPEN
Het is sterk aanbevolen om containers te gebruiken die geschikt en veilig zijn voor 
bereiding in de microgolfoven. Algemeen gesproken zijn containers die vervaardigd zijn uit 
hittebestendig keramiek, glas of plastic geschikt om te worden gebruikt in een magnetron. 
Gebruik nooit metalen containers voor koken in de magnetron en voor combinatiekoken 
aangezien er waarschijnlijk vonken zullen ontstaan. Gelieve de onderstaande tabel 
hiervoor te raadplegen.

Materiaal van de 
container Magnetron Grill Combi Opmerkingen

Hittebestendig 
keramiek Ja Ja Ja

Gebruik nooit keramiek dat 
versierd is met metalen randen 
of dat geglazuurd is

Hittebestendig plastic Ja Neen Neen

Mag niet worden gebruikt om 
langdurig te worden gebruikt 
voor bereidingen in de 
magnetron

Hittebestendig glas Ja Ja Ja

Plastic folie Ja Neen Neen

Dat mag niet worden 
gebruiktbij het bereiden van 
vlees of karbonades aangezien 
de hoge temperatuur de folie 
kan beschadigen

Grillrooster Nein Ja Ja
Het grillrooster kan alleen 
worden gebruikt in de grill- en 
combinatiemodus.

Metalen container Neen Neen Neen

Mag niet worden gebruikt in 
de magnetron. De microgolven 
kunnen niet door metaal 
dringen.

lak Neen Neen Neen
Slecht hittebestendig. Mag niet 
worden gebruikt voor koken op 
hoge temperatuur

Bamboehout en 
papier Neen Neen Neen

Slecht hittebestendig. Mag niet 
worden gebruikt voor koken op 
hoge temperatuur



14

KOOKTIPS
De volgende factoren kunnen het kookresultaat beïnvloeden:
Schikking van het voedsel
Plaats dikkere stukken aan de buitenkant van het bord, de dunnere naar het midden en 
verspreid ze gelijkmatig. Laat de stukken indien mogelijk elkaar niet overlappen.
Lengte van de kooktijd
Begin te koken met een kort ingestelde tijd, evalueer deze wanneer deze verstreken 
is en verleng ze indien nodig. Te lang koken kan aanleiding geven tot rookvorming en 
aanbranding.
Voedsel gelijkmatig koken
Voedsel zoals kip, hamburger of steak moeten één keer omgedraaid worden tijdens het 
bereiden.
Afhankelijk van het type voeding, roer één of twee keer van de buitenkant naar de 
binnenkant van het bord tijdens het bereiden
Laat het bereide voedsel even rusten
Nadat de bereidingstijd is verstreken, laat de voeding gedurende een gepaste tijd in de 
oven. Zo kan de bereidingscyclus worden voltooid en kan de voeding geleidelijk afkoelen.
Of het voedsel gaar is
De kleur en de stevigheid van de voeding helpen bij het bepalen of ze gaar is, zoals:
- Damp die uit alle delen van de voeding komen, niet enkel de rand
- De gewrichten van gevogelte kunnen gemakkelijk worden verwijderd
- Varkensvlees of gevogelte vertoont geen sporen van bloed
- Vis is ondoorzichtig en kan gemakkelijk met een vork in stukjes worden verdeeld
Ovenschaal
Wanneer een ovenschaal of zelfverwarmende container worden gebruikt, plaats er dan 
altijd een hittebestendige isolator, zoals een porseleinen plaat onder om te vermijden dat 
de draaitafel en de draairing beschadigd raken.
Magnetronveilige plasticfolie
Wanneer voeding met een hoog vetgehalte wordt bereid, laat de plasticfolie dan niet in 
contact komen met de voeding aangezien deze zou kunnen smelten
Magnetronveilige plastic kookgerei
Sommig magnetronveilig plastic kookgerei is mogelijk niet geschikt voor het bereiden van 
voeding met een hoog vet- of suikergehalte. Ook mag de voorverwarmingstijd, die vermeld 
staat in de instructiehandleiding, niet worden overschreden.
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ONDERHOUD
Onderhoud
Gelieve het volgende te controleren alvorens contact op te nemen met de dienst-na-
verkoop.
1. Plaats een kop water (ongeveer 150ml) in een glazen maatbeker in de open en sluit de

deur stevig. De ovenlamp zou moeten uitgaan wanneer de deur naar behoren gesloten
is. Laat de oven ongeveer 1 minuut lang werken.

2. Gaat de ovenlamp branden?
3. Werkt de afkoelventilator?

(Plaats uw hand over de ventilatieopeningen achteraan)
4. Draait de draaitafel?

(De draaitafel kan in wijzerzin of in tegenwijzerzin draaien. Dit is volledig normaal)
5. Is het water in de oven heet?
Indien “NEEN” het antwoord is op de bovenstaande vragen, controleer dan het
wandstopcontact en de zekering in uw meterkast.
Indien zowel het wandstopcontact en de zekering naar behoren werken, gelieve dan 
CONTACT OP MET UW DICHTSTBIJZIJND ERKEND SERVICE CENTRUM.

Servicing-voorzorgen

OPGELET MAGNETRONSTRALING
1. De hoogspanningscondensator blijft opgelaten na het onderbreken van de

stroomvoorziening; sluit de negatieve hoogspanningscondensator naar het chassis van
de oven (gebruik een schroevendraaier) kort om te ontladen alvorens aan te raken.

2. Tijdens de onderstaande servicing moeten de opgesomde onderdelen worden
verwijderd en toegang geven tot potentialen van meer dan 250V om te aarden.
- Magnetron
- Hoogspanningstransformator
- Hoogspanningscondensator
- Hoogspanningsdiode
- Hoogspanningszekering

3. De volgende omstandigheden kunnen aanleiding geven tot overmatige blootstelling
aan microgolven tijdens de servicing.
- Onjuist installeren van de magnetron;
- Onjuist afstemmen van het deurslot, het deurscharnier en de deur;
- Onjuist installeren van de schakelsteun;
- De deur, de deurdichting of de sluiting zijn beschadigd geraakt.
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PROBLEMEN OPLOSSEN
 WAARSCHUWING

Alleen een erkend elektricien mag elektrische reparaties uitvoeren. Alle plaatselijke 
voorschriften moeten in acht worden genomen. Neem bij twijfel contact op met de 
fabrikant.

Fout Oorzaak Oplossing

Het licht werkt niet De lamp is kapot Neem contact op met uw 
dealer of de fabrikant

Het apparaat werkt niet Stroomtoevoer los of 
losgekoppeld

Sluit de voeding aan op het 
stopcontact

Zekering is doorgebrand Herstel/vervang de zekering

Wandstopcontact kapot
Probeer het apparaat in 
een ander stopcontact te 
gebruiken

Het apparaat verwarmt niet Deur niet goed gesloten Sluit de deur correct.

Het apparaat verstoort 
de tv/ De tv-ontvangst is 
verstoord

Elektrische apparaten 
kunnen tijdens gebruik 
het gebruik interferentie 
veroorzaken

Dit is normaal. Probeer 
de afstand tussen de 
apparaten te vergroten.

Het licht van het apparaat is 
gedimd

Het apparaat werkt op een 
laag stroomniveau Dit is normaal.

Er verzamelt zich stoom 
binnen of rond de 
buitenzijde van de deur.

Het apparaat wordt gebruikt 
onder omstandigheden met 
een hoge luchtvochtigheid

Dit is normaal. Veeg de 
deur af met een zachte 
doek.

Er wordt rook en geur 
geproduceerd.

Het apparaat produceert 
dampen en geuren die 
gegenereerd worden door 
het verbranden van de 
smeerolie.

Wanneer het apparaat voor 
het eerst gebruikt wordt, 
kan het wat rook en geur 
produceren. Dit is normaal. 
Dit fenomeen zal na een 
bepaalde gebruiksperiode 
verdwijnen.
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GARANTI
Säkerställ innan du kontaktar service att:

• stickkontakten sitter korrekt i eluttaget. Dra stickkontakten ur eluttaget, vänta 10
sekunder och anslut den igen.

• säkringen och huvudströmbrytaren fungerar korrekt. Om dessa fungerar korrekt,
kontrollera eluttaget med en annan apparat.

• kontrollpanelen är korrekt programmerad och timern är inställd.
• dörren är helt stängd och aktiverar dörrens låssystem. Mikrovågsenergi kommer

inte att genereras i ugnen om dörren inte är helt stängd.

Om du fortfarande har frågor, var god kontakta oss på:
+49 89 21129 555
Eller skicka en E-post till: weisseware@kundendienst.email

Perioden för tillverkarens garanti är 24 månader från inköpsdatum. Garantin kommer att 
förverkas i fall där felfunktionen beror på:

• Användning av extern kraft
• Felaktigt underhåll
• Underlåtenhet att efterleva handhavandeanvisningarna

Skada till följd av blixtnedslag

VESTEL HOLLAND B.V GERMANY BRANCH OFFICE
Anschrift: Parkring 6 85748 Garching B. Munchen/Germany

Tel.: 089 211 29 555

https://vestel-germany.de/de/page/service
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Specificaties

Modelnaam LEMWG12BK

AC-netspanning 230 V, 50 Hz enkele fase

AC-stroom vereist: 
Magnetron 1320 W

Uitgangsvermogen: 
Magnetron 850 W (IEC 60705)

Grill 1200 W

Uitstand 
(energiebesparende 

modus)
minder dan 1,0 W

Magnetronfrequentie 2450 MHz* 
(Group 2 / Klasse  B)

Buitenste afmetingen 
(B ) x (H) x (D)** mm 595 x 385 x 368

Binnenste afmetingen 
(B ) x (H) x (D)*** mm 345 x 214,5 x 346

Capaciteit 25 L

Vlakke glazen schaal 
(B ) x (D) mm 315 x 315

Gewicht ongeveer 16kg 
ongeveer 18.06kg

Ovenlamp 1W/230V
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Ontmanteling en afvoer
De symbolen op het product, de accessoires en de verpakking 
geven aan dat dit apparaat niet mag worden behandeld als normaal 
huishoudelijk afval, maar apart moet worden ingezameld. Lever het 
apparaat in bij een inzamelpunt voor de recycling van elektrisch 
afval en elektronische apparatuur als u binnen de EU of in een ander 
Europees land woont dat aparte inzamelingssystemen heeft voor 
elektrisch afval en elektronische apparatuur. Door dit apparaat op de 
juiste wijze af te voeren, helpt u mogelijke gevaren voor het milieu en 
de openbare gezondheid te voorkomen die anders zouden kunnen 
worden veroorzaakt door onjuiste behandeling van afvalapparatuur. 
Het recyclen van materialen draagt bij aan het behoud van onze 

natuurlijke hulpbronnen. Daarom mag u uw oude elektrische en elektronische apparatuur 
niet weggooien met het normale huishoudelijk afval.

De buitenverpakking is gemaakt van milieuvriendelijke materialen en kan worden 
ingeleverd bij uw plaatselijke recyclingfaciliteiten. Door de verpakking en het 
verpakkingsafval op de juiste wijze af te voeren, helpt u mogelijk gevaar voor het milieu en 
de openbare gezondheid te voorkomen. Het symbool op de buitenverpakking geeft aan dat 
de verpakking gemaakt is van PAP.

Het door u aangekochte product voldoet aan de EU-richtlijn RoHS (2011/65/EU). Het bevat 
geen schadelijke en verboden materialen die in deze richtlijn zijn opgenomen
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VESTEL HOLLAND B.V GERMANY BRANCH OFFICE 
Anschrift: Parkring 6 85748 Garching B. Munchen/Germany 

Tel.: 089 211 29 555

https://vestel-germany.de/de/page/service
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